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RESTRICTIONS ON COPYRIGHT IN UKRAINE AND THE UNITED STATES:
A COMPARATIVE LEGAL ASPECT

The article compares the American copyright system (from its inception, borrowing the basics of the English system to the establishment of the
principle of "fair use”) and the Ukrainian system, which provides a specific list of cases allowed as a restriction of copyright (enumerated system)
by establishing in national legal acts of the three-stage test provided by the Berne Convention.

The article examines not only the legislation of Ukraine and the United States in this area, such as: the Federal Copyright Act of 1790, the sec-
ond Federal Copyright Act of 1909, the Copyright Act of 1976, the Civil Code of Ukraine, the Law of Ukraine "On Copyright law and related rights"
but also the case law of the United States, which is a key element in regulating disputes in the area under discussion. The author analyzes a num-
ber of cases through the prism of changing approaches in the US system of property rights restrictions, namely Philpot v. Media Research Center
Inc. No. 1: 17-cv-822 dated January 8, 2018; Peteski Productions, Inc. v. Leah Rothman No. 5: 17-CV-00122 dated August 30, 2017; Rosen v. eBay,
Inc., No. 2: 13-cv-06801-MWF-E of 16 January 2015 and Corbello v. DeVito No. 2: 08-cv-00867-RCJ-PAL June 14, 2017.

As a result of the research, the author determines that the national legislation establishes an exhaustive list of works that are its objects, at the
same time, the ways of using the work depend on the type of particular work. Therefore, an exhaustive list of all possible ways to use the works is not
provided. U.S. law provides for an exhaustive list of copyrighted works and an exhaustive list of ways to use such works. And the doctrine of "fair use”
in the United States provides that in determining whether the use of work in any particular case is fair, there are at least 4 factors to consider.

Keywords: the principle of "enumerated system”, the system of "numerus clausus”, the concept of "exceptions and limitations", US copyright
law, the doctrine of fair use, the Agreement on guidelines for copying in non-profit educational institutions, free use of works, three-stage test.
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HTYY "KuiBcbkni nonitexHiuHui iHCTUTYT iMeHi Iropsi Cikopcbkoro”, Kuis, YkpaiHa

OCOBJINBOCTI NEPEKNAAY IOPUAUYMHUX HEONOriI3MIB
HA NMPUKNAAI TEPMIHA "MAJIO3HAYHA CMNPABA™!

Tema ropudu4Hozo nepeknady 3 aHanilicbKoi MO8U Ha yKpaiHCbKy ma Haenaku cmasna ocobueo akmyasbHO nicnisi Habym-
msi YuHHocmi Y200u npo acouiayiro Mixx YkpaiHoro ma €C i cnpuyuHeHa HeobxiOHicmio 3abe3neyeHHs1 nepeksiadie eesluKo20
Koprnycy QoKyMeHmie eKOHOMi4YHO20 U opuduyHo20 xapakmepy y cgepi mpaHCKOpOOHHOI cnienpayi. Cmammio npucesiyeHo
npob6nemi nepeknady ropuduyHOi mepMiHONoRii 3 yKpaiHCbKOI MO8U Ha aHanilicbKy Ha npuknadi 0ocnidxeHHs1 HOB020 8 YKpaiH-
CcbKOMy 3akoHodaecmei mepmMiHa "Masio3Ha4Ha cripasa”. Y cmammi po32/siHymo NnoHsmms ekeigasieHmHocmi ik oOHe 3 Hal-
6inbw AuckyciliHux numaHb y meopii nepeknady, a MaKox eu3Ha4aembcsi He06xiOHicmMb NpoeedeHHs1 KOHYenmyasnbHO20 aHarli-
3y ma 2apMoOHi3auii mepmMiHocucmem y rOpudu4YHoMy AUCKypci. Aemopom npoeedeHo 3icmaeHuli NOHAMIUHUU aHaniz mepmiHie
3i cnpowieHux npoyedyp €C ma YkpaiHu — mano3HayHa cnpaea ma Opi6bHull no3oe, y pe3ysbmami iko2o pobumbcsi UCHOBOK,
w0, He3gaxkaloyu Ha rnosepxHeasy cxoxxicmb i3 mepmiHom €C "small claim”, ykpaiHcbkuli mepmiH "Mano3HayHa cripasa” € Ha-
cnpaedi Habazamo wupwum MOHAMMSAM. ¥ cmammi mako) onucaHo criocobu nepeknady rOpuduyHUX Heoslozi3mie (00 sIKux
Hanexums, 30KkpeMa i mepMiH "Masio3Ha4Ha cnpaea”). Y pesynbmami aHanizy Moxnueux eapiaHmie nepeknady ma npeyedeHmy
nepeknady €CI1J1 pekomeHOyembcsi nepekniadamu mepMiH yueinbHo20 cy0o4yuHcmea YkpaiHu "Mano3HayHa cnpaea” aHanilicb-
Kol Moot y criocib 6ykeanbHoz20 nepeknady sik "insignificant case”.

Knroqoei cnoea: mano3HayHa cnpaea, pibHuli no3oe, ropuduyHull nepeksiad, 2apMoHi3ayisi mepMiHie, ekeieasieHmHull nepeksnad.

BCTYIN. HabnwkeHHs1 yKpaiHCbKOro 3akoHO4ABCTBA A0
npaea €C € ogHieto 3 Uinen Yroan npo acouiadito Mk Yk-
paiHoto Ta €C [4]. Konu yroga Habpana YMHHOCTI B MOBHO-
My 06cs3i 2017 p., BUHUKNA HaranbHa notpeba y nepekna-
Ai HOpMaTUBHUX AOKYMEHTIB | 3aKOHOA4ABYMX TEKCTIB 3 aHr-
NiNCbKOI MOBM Ha YKpaiHCbKY Ta HaBnaku. Y nepcnekTusi, y

pasi BXxomkeHHs1 YkpaiHu Jo €sponericbkoro CnistoBapuc-
TBa, YKpPaiHCbKOK MOBOI [JOBeAeTbCs Nepeknactu BCio
3akoHopaByy 6asy €C, To6To 6nmsbko 108 000 foKyMeH-
TiB, BKNtoyatoum gorosopu €C, 3aKOoHW, MiKHaApOAHi yroau
Ta ctaHgaptu [1]. Lle BennyesHuin obesr pobotu 3 ornsigy,
O OKpemMwui OOKYMEHT — Hanpuknag, cama Yroga npo

! CraTTio niarotoBneHo Ha OCHOBI Nepeknagy Martepianis, ony6nikoBaHux paHiwe (ave. Yu. Baklazhenko, 'Ukrainian-English
Translation of Legal Terms: A Case Study of Insignificant Cases and Small Claims' 2021. 1(9) Access to Justice in Eastern Europe 232—

242. DOI: 10.33327/AJEE-18-4.1-n000055).
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acouiauito Mk YkpaiHoio Ta €C — Moxe MICTUTM MoHapg
1200 cTopiHoK. binblue Toro, 3rigHO 3 NPMHLUMNOM MYMbTK-
NiHrBI3My, YCi NONpaBK1 Ta 3MiHW, O NOCTINHO BUHUKAKOTb
y 3akoHofaBuin 6asi €C, Takoxx MatoTb OyTM nepeknageHi
24 odidiiHumm moBamn €C. TakMm 4YMHOM, MPOLEC topuU-
AnyHoro nepeknagy B €C mMae nocTiiHWA | HEBMUHHUIA Xa-
paktep. Lle Bu3Havyae akmyasnbHicmb OOCRIOXEHDb i3 Teo-
pil Ta NpPaKTUKK OPUANYHOrO Nepeknagy 3 aHrnincbKoi Mo-
BW Ha yKpaiHCbKy i HaBnakn. Memoro uiei cTaTTi € 3'acyBaH-
HA XapakTepHUX OCOONMBOCTEN HOPUONYHOIO nepeknaay,
30KpeMa, MOHATb eKBIBANeHTHOCTI B IOpUAMYHOMY nepekna-
4i, rapMOoHi3aLii topMaNYHNX TEPMIHOCUCTEM, @ TaKOX aHani3
nepeknagy aHrnincbKo MOBOK HOBOrO TepMiHa "ManosHa-
YHa cnpasa" y CnpoLeHOMY LMBINbHOMY CyAOUMHCTBI YKpa-
iHM. Y cTaTTi 3acTocoBaHO mMemoOdu aHarnidy Ta CUHTe3y
HayKoBOI niTepaTtypy 3 npobrnemaTukn OOCHiMKEHHS, NOHS-
TiHUI aHani3 TepMiHiB, 3iCTaBMNEHHs1 Ta NOPIBHAHHSA TepMi-
HOIOri ABOX MOBHMX CUCTEM Y IOpUanYHIn cdepi.

BUKNAOQ OCHOBHOIO MATEPIAY

Mepeknapaubka ekBiBaneHTHICTb | rapmMoHisauis
TepMmiHOCUCTEM Yy OpuANYHOMY nepeknagi. OCHOBHUMM
ernemMeHTamMu Teopii nepeknagy € BUXiAHWI TEKCT (TOW, Lo
nignarae nepeknagy) Ta UinboBuiA TEKCT (pe3ynbTaT nepe-
Knagy), a BigTak — MOBa opuriHany Ta MoBa nepeknagy.
MeTolo nepeknagy € CTBOPEHHSI EKBiBANEHTHOIO TEKCTY
MoBol nepeknagy. Ak Bkasye [x. Ketdopa [7], Tekctn
MOBOIO OpUriHany Ta MOBOI Mepeknagy ekBiBaneHTHi, SK-
O BOHM B3aemo3aMiHHi B MeBHIiN cuTyauii. CknagHicTb
IOpPUANYHOro Nepeknagy nonsirae, nepLl 3a Bce y TOMy, LWO
3a pUANYHOrO Nepeknagy nepeknagay NoBUMHEH nepeaa-
BaTW He NuLIe MOBIAOMIIEHHS, BUCIOBMEHE MOBOI OpWUri-
Hany, a 1 36epiratm KynbTypHi (BiATaK, OPUONYHI, OCKINbKM
npaBo Ta KynbTypa TiCHO B3a€MOMOB'sA3aHi) BiAMIHHOCTI Mix
MoBamu [8]. 3a Takmx ymoB, 3abe3ne4eHHsi B3aeMO3aMiHHO-
CTi M eKBiBaneHTHOCTI opuriHany Ta nepeknagy HpuandHnx
peanii i TepMmiHiB y MOBax KpaiH, L0 HanexaTtb OO0 Pi3HUX
npaBoBKX CUCTEM, MalOTb Pi3Hi NPaBOBi Tpaauuii, 1 icTopny-
HWI OOCBIO € HaA3BUYaNHO BUMOTTIMBMM 3aBAAHHSAM.

MoHATTA ekBiBanNeHTHOCTi — ogHe 3 HaWbinbLl AMCKY-
CiHMX HapiXXHUX KaMeHIB y Teopii nepeknaay, Wo MiCTUTb
Kinbka acnektis. B. Konnep [15] Bu3Hayae n'atb TUNIiB ekBi-
BaneHTHOCTI: "OeHoTaTuBHa ekBiBaneHTHICTb", WO CTOCy-
€TbCA 3MICTy, nepegaHoro TeKCToM, "KOHOTaTMBHa ekBiBa-
NEHTHICTL", dKa nos'd3aHa i3 couianbHUMW Ta perioHasnb-
HUMM KOHOTAaLisIMK; "»KaHpOBa eKBiBaNeHTHICTL", Lo Hane-
XWUTb OO0 NEBHUX TWUMIB TEKCTY Ta XaHpiB; "nparmatuyHa
eKBiBasIeHTHICTb", MOB'A3aHa 3 OpieHTalien Ha ayauTopito,
Ta "dopmaribHa ekBiBafeHTHICTb", L0 CTOCYETLCSA Crneuu-
diyHMX ocobnMBOCTEN eCTETUYHOT hopMK UM iHOMBIOyanb-
Horo ctunto. MNepeknag mMae BignoBigaTn BCIM UMM KpuTe-
pisiM eKkBiBanNeHTHOCTI, WOob HaneXxHUM YnHOM Bigobpaka-
TV KOHUenuito, Hamip, MeTy Ta (POopMy TEKCTYy y MNeBHMWX
NIHMBICTUYHUX Ta eKCTpaniHrBiCTYHMX BMMIpax. 3 ornsagy Ha
Te, L0 BUMOMM [0 eKBiBaNeHTHOro rnepeknagy BWUCOKi, a B
[esikNX BUNnagKax HaBiTb HEAOCSPKHI, AesiKi NIHMBICTX OiAwnmn
BMCHOBKY, LLIO CUMETPIA B Nepeknagi € into3ieto, i Wo noHAT-
TS eKBiBanNeHTHOCTi MoXe OyTu ayxe npobnematuyHum [16].
Lle crocyeTbcs, nepenycim, HOPUOMYHOTO nepeknagy, sikvun
4acTo pPOo3rNAAAETLCA K HAWBUMOITUBILIMIA TUMN Nepeknaay,
OCKINbKM Nepeknagady Mae ogHo4YacHo OyTu nepeknagadvem
BiANOBIAHOI NpaBoBOI cuctemu. Yepes CyTTeBI BiAMIHHOCTI
Pi3HMX NPaBOBUX CUCTEM, CaMe FPUAONYHWIA Nepeknag 4acTo
OTOTOXHIOIOTb i3 HEMEPEKNaaHiCTIo.

Y nepeknago3HaBuMX OOCHIAXKEHHAX €eKBiBaNeHTHICTb
BKMOYAE He nule B3aEMO3B'A30K MiXK TEKCTaMu, a h MixX
OKpPEMUMU MOBHUMMK 3HaKamMu (CrioBamu, CrOBOCTMOMYyY€EH-

HAMK, TepmiHamu). MNMpobnema AybnikaTHWX i cynepeynu-
BMX TEPMIiHIB 3aBXam icHyBana B 6aratbox ccpepax Hayku i
TEXHiKM 4yepes Te, WO NOHATTA Ta TEPMiHU B OKPEMUX MO-
Bax pO3BMBaIOTLCS MO-Pi3HOMY, 3anexHO Big NpodecinHux,
TEXHIYHWNX, HAYKOBMX, COLianbHUX, EKOHOMIYHUX, NIHIBICTU-
YHUX, KYNbTYPHUX Ta iHWKWX dakTopiB. HeBignoBigHiCTb Mixk
TEPMIHOMOMYHUMN MOHATTSIMU Ta TEPMiHAMWU CTBOPIOE KO-
MYHIKaTUBHi 6ap'epu, OCKINbKM BXMBaHHA TEPMiHiB, noaib-
HUX 30BHi, ane HaBiTb HE3HAYHOI MIPOK PiI3HUX 3a 3Ha-
YEHHSAM, NPU3BOAUTb A0 MOMMITKOBOrO iX TIyMayeHHs i
MOXe CMPUYMHUTK iXHE nopanblie XMbHe BUKOPUCTaHHS
Ta po3nOBCOAXEHHSA. [Ind po3B'A3aHHS LbOro NUTaHHA
po3pobneHo ctaHgapt ISO 860: 2007 "TepmiHonoriyHa
poboTa — rapmoHi3auis noHaTb i TepmiHis" [11], y skomy
aKLEHTYETbCS yBara Ha TOMy, Lo Ans 3abesneyeHHs no-
CNiAOBHOIO Ta HamnexHoro nepeknagy TepMiHiB cnid,
nepLl 3a BCe, y3roguTH iXHi 3Ha4YeHHsl, TOGTO NOHATTS, SAKi
BOHM MO3Ha4aloTb. Taka rapMoHi3auisi BaXnuea, OCKinbKu
KOHOTaTMBHI BiAMIHHOCTi He 00OB'A3KOBO CTaldTb OYEeBUA-
HUMW Ha 4eHOTaTUBHOMY PiBHI.

Ak 3as3HaveHo y ctaHgapTi, rapMoHi3auis cuctemm no-
HSTb — Lie He NepeHeCceHHs CUCTEMM MOHATb Ha iHLWY MOBY,
HaBMaku, BOHA BKIOYAE MOPIBHAHHSA M y3rooXKEHHS CUCTEM
NMOHATb B OAHIN abo pekinbkox MoBax abo npeameTHMX
obnacTtax. apMoHi3aLis NOHATbL O3HaYaEe LisNbHICTb, LO
BeJe OO0 BCTAHOBIEHHS BiQnoBigHOCTI Mix gBoma abo 6i-
nblle TiCHO noB'si3aHMMK abo AyOnoYUMKU NOHATTAMMU,
Lo MalTb NPOMECiNHI, TEeXHIYHI, HayKoBIi, coLianbHi, eko-
HOMIiYHi, MOBHi, KynbTypHi 1 iHWi BigMiHHOCTI. Takun npo-
LieC CYNpOBOMKYETLCS rapMOHi3aLieto TEpMiHIB — AisnbHiC-
THO, WO Befe [0 peTenbHoro niabopy nosHadeHb Ans rap-
MOHI30BaHOro MOHSATTS Pi3HMMMU MoBamu abo OfHieEl Mo-
BO. BapTo 3a3HauMTK, WO rapMoHi3auis TEPMIHIB MOXU-
Ba NuLUe Tofi, KONu MOHATTS, WO NpeacTaBnsioTb Ui Tep-
MiHU, € Maixe abCoNTHO OOHAKOBUMMU.

MapMoHisauis TepmiHonorii B €C € cknagHum 3aBpaH-
HSIM, OCKiflbKM BOHa MOBUHHA BpaxoByBaTW BiAMIHHOCTI MiX
BMKOPUCTaHHAM TEPMIHIB y Pi3HMX KpaiHax-uneHax. Hag-
HauioHanbHi TepMiHn (TepmiHn y 3akoHogascTsi €C) no-
BWHHI MaTu 24 ekBiBaneHTN B HaLioHanNbHUX 3aKOHOAABCT-
Bax (kpaiH-uneHiB €C), npu LbOMYy CYTO HauioHamnbHi Tep-
MiHW MaloTb BIOPI3HATUCA BiA HagHaUioOHaNbHUX AN YHUK-
HEeHHs1 X XubHoro TnymadeHHsi. b. [edpaHk [9], roBopsum
npo ocobnMBOCTi lopuanyHoro nepeknagy B €C, 3a3HauuB,
WO TepMmiHOMorig BHYTPILWHLOrO 3aKoHOAaBCTBa KpaiH-
yneHiB mae 6yTM aBTOHOMHOIO Bif TEPMIHIB 3aKOHO4ABCTBA
€C. e o3Havae, wo B 3akoHogaBuux mexax €C pgie tep-
MiHOMOriYHa cuctema, dka BigoKpemreHa Bif BiAnOBIAHMX
TEPMIHOMONYHUX CUCTEM KpaiH-YneHiB. [Ons YHWKHEHHS
TEPMIHOMOriYHOI OMOHIMIT iHKONW HaBiTb BMHWKaE HeobXia-
HICTb 3aMiHOBaTK 3aranbHOBM3HaHI TepMmiHW. Hanpuknag,
TepmiH "civil service" y gorosopax €C 3aMmiHIOTb TepMi-
Hom "public service", cnoso "undertaking" BUKOPUCTOBYIOTb
3amicTb "company", "large goods vehicle" — 3amicTb "lorry"
Ta "state aid" — 3amicTb "subsidy" [9]. Taki TepmiHM Ha3u-
BalOTb "AekynbTypanizoBaHumu" [6]. BukopuctaHHa aeky-
nbTypanisoBaHux TEPMIHIB HeobOxigHe Ans 3abe3neyeHHs
0OHO3HaYHOCTI 3akoHopaBscTBa €C. [na nepeknagy ykpa-
THCbKOI TepMIHOOrii aHrMINCbLKOK MOBOK 3 Ornsify Ha €B-
pOiHTerpauiiH1A BEKTOP PO3BUTKY, HEOOXiAHO BpaxoByBa-
TW BHYTPIWHIA AgocBig nepeknagie y CniBToBapucTei Ta
HaneXHWM YYHOM rapMOHI3yBaTU NOHATTS.

Mepeknag ykpaiHCbKOro TepMmiHa "Mano3Ha4Ha
cnpaBa" aHrnincbkow MOBOK Yy cdiepi cnpolieHoro
UMBINbHOro npoBaXeHHA. 3abe3neyeHHss TepMiHonori-
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YHOI €eKBiBaneHTHOCTI I OAHO3HAYHOCTI € OHieo 3 Hal-
cknagHiwmx npobrnem, Wo BUHUKaKOTb y NpoLeci nepekna-
Ay OpUAMYHUX TepMiHiB, 30Kpema y cdepi HeloAaBHO
3anpoBaXKEHOro CrpoLLEHOrO LUUBINBLHOIO NPOBaKEHHS B
yKpaiHCbKOMY 3akoHOAaBCTBi. FAKk MW BXe 3ragysanu,
crpolleHe NpPoBaKeHHs NOKNMKaHO BCTAHOBUTY B YKpaiHi
nogibHi go €C umBinbHO-NpoLuecyarnbHi MexaHiamu, ofHak
ykasaHa nopgibHicTb Moxe npu3BecTn o GaxaHHs onepy-
BaTW y Nnepeknagi TMMu cammuMy MOHATTAMU Ta TepMiHaMum,
AKi BXuBawTbCA Yy npouedypax €C Ta YkpaiHu, Wwo He
3aBXOu BunpaBgaHo. Y BuMagKy nepeknagy noroXeHb
YKPaiHCbKOrO CMpOLLEHOTO LMBINIBHOIO MPOBAMKEHHS aHr-
NINCbLKOI MOBOID, 3adayeto nepeknagada € peternbHe oui-
HIOBaHHSA CMiBBIOHOLLEHHST MiXK TepMiHaMu, LLIO BUKOPUCTO-
BYIOTbCS B 000X NpoBagKeHHAX (cnpolieHa npoueaypa €C
Ta YkpaiHu), Wwob YHUKHYTU NOTEHLiINHNX NiOBOAHUX Kame-
HiB Y nepeknai noAibHMX Ha NepLUMi Nornag KOHLUEMLin.
PosrnsHemo aeTanbHiwe nepeknag lpUaNYHOIO Heorori-
3My "ManosHavHa cnpaBsa", 3anpoBafXeHUN YKpaiHCbKUM
3aKOHOAABLEM Y CMPOLLEHOMY LMBINIbHOMY NPOBaKEHHI,
Ta noro cnieeBigHoLWeHHSA 3 TepmiHamu [Npoueaypu posrns-
ay opibHux nososiB €C.

CnriiggiOHoOWEeHHsT mepMiHie "OpibHul nos3os” i "Manos-
HayHa cripaea”: KoHuyernmyarnbHul aHaris.

Mepwwmm KpokoM y npoueci nepeknagy pPUANYHOro
TepMiHa € aHarni3 TOoro, Yu iCHye CniBBiAHOCHWUA TEPMIH Y
MOBI nepeknagy, Ta, 3a Noro HasgBHOCTI, OLiHIOBaHHS TOrO,
HaCKifMbKW rapMOHI30BaHUMN € TEPMIHOMOriYHI KOHLenLii.
Ak B ykpaiHCbKOMY 3aKOHOAABCTBI, TaK i B 3aKOHOAABCTBI
€C e cnpouleHi npoueaypu po3rnagy LUUBINbHUX crpas, y
Mexax $IKMX [iloTb TepMmiHM "ManosHavHa cnpasa" Ta
"small claim" — gpi6bHuin no3oB. 3'Acyemo, Hackinbku cnie-
BiAHECEHU MNOHATIMHWIA 3MICT LiMX TEPMIHIB.

BignosigHo o 4. 1 cT. 274 UumBinbHOro npouecyansbHo-
ro kogekcy Ykpaihm (LIMK) [3], 3a cnpoweHnm no30BHUM
NPOBa>KEHHSAM PO3rNAAaoTb CNpaBu:

1) manosHauHi;

2) WO BMHUKaKOTL i3 TPYAOBUX Bi4HOCWH;

3) Npo HagaHHA CyooM [O03BOMY Ha TUMYacOBUIA BUI3g
OVTUHM 3a Mexi YkpaiHn Tomy 3 6aTbkiB, XTO MpoXuBae
OKpeMo BiA OAWTUHW, Y SIKOTO BiACYTHS 3aboproBaHicTb 3i
cnnatu aniMeHTiB Ta KoMy BiAMOBINEHO ApYyruMm i3 6aTbki
Yy HaflaHHi HoTapianbHO NOCBiAYEHOT 3roan Ha Takui BUI3A.

Mpuyomy nOHATTS "Mano3HadHi cnpaBu" noTtpebye
po3'sCHeHHs i nosicHoeTbes B camomy KIK. BignosigHo go
4. 6 c1.19 UMK, Mano3Ha4yHnMK cnpaBamu €:

1) cnpaBu, y SKMX LiHa NO30BY HE MepEeBULLYE CTa po3-
MipiB  MPOXMTKOBOrO MiHIMyMy Ansi npauesgaTtHux ocio
(ctaHom Ha 1 ciynga 2021 p. — 218 900 rpH., Wo Ha 6 CiyHs
2021 p. ctaHoBUTb 6 265 €BpO);

2) cnpaBu He3Ha4yHOI CKMagHOCTI, BU3HaHI CyaoM Marno-
3HaYHMMU, KpiM cnpae, sKi NignaraTb Po3rnNagy nuwe 3a
npasunamu 3arafnbHOr0 MO30BHOIO MNPOBaXEHHs, Ta
crpas, LiHa MO30BY B SKMX MepeBULLYE M'ATCOT PO3MipiB
NPOXWUTKOBOrO MiHIMyMy Ansi npaiue3gaTHUx ocib (CTaHoM
Ha 1 civHg 2021 p. — 1 094 500 rpH., wo Ha 31 ciyHsa 2021 p.
ctaHoBuTb 31 325 €Bpo).

Ak 3asHaveHo B PernamenTi (E€C) 2015/2421 €Bponent-
cbkoro MapnameHTty Ta Pagm Big 16 rpyaHa 2015 p. npo
BHeCeHHs1 3MiH o Permamenty (€C) No 861/2007, wo
BCTaHOBIIOE E€BPOMENCbKy npouenypy po3rnsgy ApiGHMX
no3osiB i Pernamenty (€C) No 1896/2006 npo CTBOPEHHSA
€Bponencbkoi npoueaypu CTArHEHHS Y crpaBax LWoAo He-
OCroproBaHuX rpoLuosux BumMor [19], npoueadypa posrnsagy
OpPiGHMX NO30BIB 3aCTOCOBYETLCS Y TPaHCKOPOOHHMX LMBI-
NbHUX | KOMEPUNHMX crpaBax, He3anexHo Big Xapaktepy

Cydy, y BuMagkax, KOnu BapTiCTb NO30BY HE MepeBuLLyeE
5000 eBpO Ha MOMEHT OTpUMaHHA ¢hopMmn MO30BY CyAOM
BiAMOBIAHOI HOPUCOMKLI, HE BPaxOBYHOUM BCiX HapaxyBaHb,
BuTpaT i Bunnart. Lle o3Havae, Wo noHATTS ApiGHOro nososy
BKITHOYAE CMpaBu 3 YiTKO BCTAHOBIIEHOK BapTIiCTIO MO30BY.

TakuM YMHOM, CMiBBIOHOLWEHHSI MiXK MOHATTAMWU OBOX
cnpoLleHux npoueayp € JocuTb cknagHum. OgHak MoxHa
CTBEPOXXYBaTW, LU0, HE3BaXal4uM Ha Te, Lo TepMiHM "mMa-
nosHayHa cnpasa" Ta "ApiGHWMIA N030B" Ail0Th Yy CNPOLLEHMX
npoueaypax, Ui TepMiHU He MOXyTb ByTV B3aEMO3aMiHHU-
MUK. Ha koHUenTyanbHOMY piBHi, APiOHI NO30BM MOXHa ne-
BHOIO MipOIO CMiBBIOHOCUTM NULLE 3 BUNaakamu, 3ragaHimMm
y 4. 6 c1. 19 LMK [3], To6TO "cnpaBamu, B SKMX LiHa No30-
BY He MnepeBuLLIYE CTa PO3MipiB MPOXUTKOBOrO MiHIMymy
Ons npauesgatHux ocib", npudyomy Tpeba 3asHauuTu pis-
HULIO Yy BapTOCTi MO30BY B YKPAIHCLKMX Ta €BPONENCHKUX
npoueaypax — 5000 Ta 6 265 eBpo BiANOBIAHO.

lMepeknad mepmiHa "manosHayHa cripasa": OyiHI8aH-
Hs1 eapiaHmie i 8ubip sidnoesiOHuUKa. MNepeknagarun TepMi-
HW, 0cOBNMNBO, SIKLWO Ui TEPMiHM € HeonoriaMamu, 3a3Bu4yan
3aCTOCOBYHOTb Taki metoau nepeknagy: 1) npsme Bkmto-
YeHHS; 2) TpaHcKpunuis abo TpaHcniTepauis; 3) onMcoBui
nepeknag; 4) kanbkyBaHHs; 5) BUOip BapiaHTHOro ekBiBa-
neHTa [2]. LWo6 npointocTpyBaTty, K Li METOAN BUKOPUCTO-
BYIOTb Y cdepi 1pnanyHoro nepeknagy, HaBegemo Kinbka
npvknagis 3 Yrogu npo acouiauito Mix YkpaiHoto Ta €C.
Tak, 3okpema, TepMmiH "acquis" He NPUNHATO nepeknaaaTty i
BiH BMKOPWUCTOBYETbLCA B OpwuriHanbHii ¢opmi B  YCiX
24 moBax €C, cepea HUX i B yKpaiHCbKin MOBI. IHkonu, 3a
BiJCYTHOCTI ekBiBaneHTa B MOBi nepeknagy, MoXxnvee 3a-
no3nyeHHs1 crniB 3i 36epexeHHsiM 3ByKOBOI abo rpadiyHoi
dopmu crioBa MOBM opwuriHany (Hanpuknag, precursors —
npekypcopw, prudential — npyaeHuinHmn). Kpim Toro, akwio
icHye noTpeba NOBHICTIO PO3KPUTK MOHSATINHWIA 3MICT Tep-
MiHa, SIKOro Hemae B MOBIi nepeknagy, 3aCTOCOBYIOTb OMNu-
coBui nepeknad. Tak, B Acoujauii npo Yrogy 3ycTpiyaemo
nepeknag "smuggling” gk "He3akoHHe nepenpasBneHHs 4ve-
pe3 AepXaBHWM KOPAOH HereranbHux MirpaHTie". Kanbky-
BaHHsi, OykBanbHWA abo JocniBHUIA Mepeknag nondarae vy
BMOOpi MepLUIOro CrOBHMKOBOrO BapiaHTa Ans nepeknagy
TepmiHa. Tak, Hanpuknag, croso "international" moxHa ne-
peknactu TpaHckpubyBaHHsAM  (“iHTepHauioHanbHuiA"), a
MOXHa — KanbKyBaHHAM ("MixHapogHui"). Yacto nepumi
CMOBHVIKOBWI BapiaHT nepeknay TepmiHa 3 NEBHUX NMPUYUH
He MigxoauTb, TOMY BUMHMKaE HEOOXiOHICTb BUOpaTu BapiaH-
THWI BiQMNOBIOHWK Nepeknagy 6arato3HayHoro crnosa. Mpuk-
nagoM Takoro crnocoby nepeknagy cnyryloTb: "national
treatment”, skuiA nepeknagaeTbCcsi YKpaiHCLKOW SK "Hauio-
HanbHUM pexum", "anti-competitive" — "MoHononictniHmMn".

PosrnsaHemo geTtanbHille, AKi 3 yka3aHuX BuLLE MeToaiB
OouinbHO 3acTocoByBaTW ANd nepeknagy TepMiHa "manos-
HayHa crnpasa" aHrnincbKOo MOBOIO.

YkpaiHCbKa 1 aHrnincbka MoBM HanexaTb 40 Pi3HUX Mi-
Arpyn iHOOEBPONENCLKOI MOBHOI CiM'l, Y SIKMX BMKOPUCTO-
BYIOTb Pi3Hi andasitu — KMpUNUUo 1 NaTtuHUL0, TOMYy 3a
Takoro crnocoby nepeknagy, sik npsiMe BKMOYEHHS Ta TpaH-
ckpunuisd, TepmiH "maloznachnyi" Burnagatume AoCUTb
LWTYYHO B a@HrAiNCbKOMY TEKCTi. ICHYIOTb nue NooaNHOKI
BUMNAOKW, KONM MOXNMBA TpaHchiTepauis TepMmiHa gns iH-
dopMaUinHuX Uinen, nepegadi Noro 3By4aHHS MOBOK OpU-
riHamy, 4acTo y 3HOCKax 40 OCHOBHOIO TEKCTY.

OnwncoBuin nepeknag, Ak yxe 3ragyBarnocs paHiwe, €
nyxe baratocniBHMM MeToAoM nepeknagy. B ropmanyHomy
OUCKYpCi ONUCoBUIA nepeknag € we 06'eMHILLIMM, OCKiNbK/
IOPUANYHI TEPMIHW MaloTb AYyXe TOYHE 3HaYeHHsi Ta BUMa-
ratoTb geTanbHUX NOSICHEHb, W iHOAI, K y BUNagky 3 "Ma-
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FNO3HAYHOIO CMpaBoK", MULIE MOACHEHHS LbOro TepMmiHa
MOXe 3almaTtu okpemun ab3au. Lle He o3Hauae, wo onu-
COBWM nepeknag TepMiHa HEMOXNMBUWA Y OPUOUNYHOMY
anckypci. B iHdopmaTMBHUX TeKkcTax TepMiH Moxe OyTu
nepeknageHuini onucoBO Y BMHOCLI Ta BUKOPWUCTAHWIA MO
BCbOMY TEKCTY B Y3rO[>KEHOMY CKOpOYEeHOMY BUrnsiai abo
TpaHckpnboBaHo / TpaHCNiTEPOBaHO.

BykBanbHMM nepeknagom TepMiHa "Mano3HayHa cnpa-
Ba" € "insignificant case". B aHrnivcbkii MOBi Lile MOXe 3BY-
YaTu JOCUTb HEOAHO3HaYHO Yepe3 KOHOTaUj i 3aranbHo-
ro, i puanYHoOro xapaktepy crnoa "insignificant”. Tak,
OKChOPACHKMIA CNOBHUK @HIMIACLKOI MOBWM MICTUTb Take
BM3HayeHHs "insignificant™: 1. 3aHagTo manun abo HeBax-
nueui, wob B6ytn Baptum posrnagy. 2. besrnysgui. Lle
MEHL NiaxoanTb BMOIp BapiaHTHOro BiANOBIOHWKA Nepek-
nagy crnosa "ManosHavyHun": CUHOHIMIYHWIA PsiA BKNOYae,
30kpema "meaningless" (6e3rny3guit), "irrelevant" (Hepe-
neBaHTHUI), "minor" (He3HayHu). YCi BOHU, 3a BUHSATKOM,
MOXIIMBO, OCT@HHbOro, MalTb HESIBHO HEeraTuBHWWA nia-
TekcT. Cnoso "minor" morno 6 6yt BapiaHToM nepeknagy,
ane Taka MOXNMBICTb BUKITIOYAETLCH, OCKINbKA y OPYroMy
MNOro 3HayeHHi — "HeMOBHONMITHIN" BOHO BXe (DYHKLIOHYE Ha
NO3Ha4YeHHs crpas, NOB'A3aHUX i3 HENOBHOMNITHIMMU.

3 npoaHanisoBaHMX BapiaHTIB MOXHa AIATU BUCHOBKY,
o nepeknag TepmiHa "Mano3HayHa crnpaea" BuMarae
NPUAHATTS KOMMPOMICHOTO PiLLIEHHSI, OCKINbKW KOXEH i3 ne-
peniyeHnx cnocobiB Mae CBOI Hegonikv. Y Takin cuTyauii
nepeknagay NnoBUHEH BUOPaTV HaKpaLLuii BapiaHT 3 iCHYH0-
yunx, i, Ha HaLW Nornsia, HarkpalwymM BapiaHToOM € ByKBanbHUiA
nepeknag — "insignificant case" — ockinbkv BiH 3anpoBagxye
B aHMMINCbKIN MOBI HOBWUIA TEPMIiH, SKUA HE MOXHA OTOTOX-
HUTW 3 IHWMMW IOPUAMYHUMY TEPMiHaMK, Ta Bignosigae Bu-
Moram MOBHOI ekoHoMii. LLlo6 niaTBepanTyh Lo TOYKY 30pYy,
MU MOXEMO 3BEPHYTUCS 40 cynoBoi npakTukm ECIJI.

Y cnpasi "KaTtepuHa MakapisHa Mongascbka npoTtu Yk-
painn" [14] €CIJ, Buknagatwym ob6CTaBuUHM CripaBu, BUKO-
puctaB nepeknag TepMmiHa "ManosHayHa crpasa" aHrnin-
cbkolo MoBow Sk "insignificant case": "Article 12 of the
Code, which defines types of commercial judicial
proceedings, defines summary proceedings as "intended
for the consideration of insignificant cases or cases of
negligible complexity...". Ak mMu 6aummo, €CIJ1 BMKOpUC-
ToBye OykBanbHWUI nepeknag "insignificant case". Buesu-
KnazeHi NonoXeHH MOXYTb CryryBaTu OCHOBOW Afsi Mo-
Janblmx odiuiHMx nepeknagis TepMiHa "ManosHavHa
cnpaea" sk "insignificant case".

BUCHOBKWU. KOpuanuHuin nepeknag — ogHa 3 Ham-
cknagHiwmx cdep nepeknagy, Wo Bumarae rmmbokoro po-
3yMiHHS NpaBOBWX TPaAMLiN KpaiH MOBMW opuriHany Ta Mo-
B/ nepeknagy. KOpuanyHuin nepeknag 3 aHrnincbKoi MOBK
Ha YKpaiHCbKy Ta HaBMaku CTaB OCOGNMBO akTyanbHUM Y
CBiTNi yroan npo acouiadito YkpaiHn ta €C. y mexax aco-
uiauii nepenbavaeTbca nepeknaz BEnUKOi KinbKocTi opu-
OVYHUX OOKYMEHTIB i pO3pOOKNsIHHSA KOprycy HpUANYHOT
TepmiHonorii €C-YkpaiHa. Y npoueci po3pobku TepMiHO-
noriyHoi 6a3n BaxnMBO OOTPUMYBATUCH peKOMeHAaLlin
Woao cTaHgapTuaauil Ta rapMoHi3auii KoHuenuin i Tepmi-
HiB. Takox HeobXiaHO, WOO PUANYHI TEPMIHM HauioHanb-
HOro 3aKOHOAAaBCTBA He OTOTOXHIOBaNM 3 HagHauioHarb-
HUMKU TepMmiHamn €C, OCKINbKM Le MoXe NpU3BecTn A0 iX
HENpaBWbHOIrO TIIYMayeHHs.

OcobnuBy yBary cnig npuainMTu nepeknagy topuand-
HUX HeonoriaMiB, Siki 3'ABNSATLCSA B pe3ynbTaTi 3anpoBa-
OXXeHHs1 3akoHodaBuux Hosernl. Cepep OCTaHHIX Heonoris-
MiB B yKpaiHCbKOMY 3aKOHOAaBCTBi 3anpOnNOHOBAHO KOHLe-

nuito Mano3Ha4Hoi cnpasm y cdpepi CnpoLLEeHOro LMBINbHO-
ro npouecy. Hessaxatouun Ha Te, WO Len TepMiH nogibHuin
no TepmiHa €C "small claim" (gpibHui no3os), npoTe BiH
Mae wupwe noHATTsA. o6 yHUKHYTM Moro nomumrikoBoro
OTOTOXHEHHS 3 TepMiHOoM "small claims", pekomeHayeTbCA
BCTAHOBWUTM Mepeknagaubkii BiAMOBIAHUK "ManosHayHa
cnpaea" — "insignificant case". Lleii nornsg niaTBepoXxy-
eTbcs npaktukoto ECMJI, ge TepmiH "Mano3HayHa cnpasa”
BXEe BXWBaBCs Yy nepeknagi "insignificant case". 3 meTtoto
noserLweHHs NpoLecy nepeknagy 3akoHOAaBYMX LOKYMEH-
TiB YkpaiHm Ta €C HeobxigHO yknagaTu Ta NocTiHO JoMno-
BHIOBATM cneLianbHi TepMiHOMOriYHi COBHMKKN Ta 3abesne-
YATK OO HUX BIOKPUTUIA OOCTYM.
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TRANSLATION OF LEGAL NEOLOGISMS ON THE EXAMPLE OF THE TERM "INSIGNIFICANT CASE"

The article deals with the issue on translating legal terms from Ukrainian into English on the basis of a case study of a newly-coined term in
Ukrainian legislation — ‘'maloznachna sprava'. The relevance of the topic of legal translation from English into Ukrainian and vice versa has become
especially acute in light of the Ukraine-EU approximation agreement. While the introduction of simplified civil proceedings is itself a step towards
the approximation of Ukrainian legislation to the EU, the next stage will inevitably be comparing and contrasting the existing terms within the
Ukrainian and EU civil procedures. Ukrainian simplified procedure aims at considering insignificant cases (Ukr. — 'maloznachni spravy’) in a speedy
manner, while EU accelerated and simplified civil procedure uses the term 'small claims’ for cases with a claim value for up to EUR 5,000. Obvious-
ly, these notions are not equivalent, but their meaning overlaps, creating pitfalls for translation. Thus, for proper translation, it is important to speci-
fy how the concept of small claims fits into Ukraine's national context. The notion of insignificant cases illustrates the relevance of the linguistic
study of legal translations, as well as a need for the consolidation of practical achievements in the field of translation of legal discourse and, in
particular, legal neologisms. The purpose of legal translation is to create a text that will be interpreted in the same way by legal professionals in the
target legal system as it would be in the original legal system. The aim of translation is not to erase linguistic and cultural differences but to ac-
commodate them, fully and unapologetically. The challenge is to convey the legal text as a fragment of a living legal system. When translating, a
translator should strive for equivalence, bearing in mind the harmonisation and approximation of terminologies. The linguistic approximation of
national Ukrainian legal terms to the EU terminology should be carefully considered to avoid their misinterpretation with the supranatural terms.
The author emphasises the necessity to perform concept analysis between the terms in the EU and Ukraine simplified procedures and comes to the
conclusion that despite having surface similarity to the EU term 'small claim', the Ukrainian term 'maloznachna sprava’ is, in fact, a much wider
concept. A range of translations of legal neologisms are described in the article, and the need to use a literal translation of the term is substantiat-
ed. As a result of the analysis of possible translation options and the ECtHR translation precedent, it is reccommended that the term ‘'maloznachna
sprava’ should be translated as ‘insignificant case’ within the sphere of Ukrainian civil procedure.

Keywords: legal translation, Ukrainian-English translation, small claim, insignificant case.



